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First chrome-plating 
installation for bright 
chrome and satin 
chrome surfaces as 
well as one of the  
first powder-coating 
installations in the 
German furniture 
market.

Erste Verchromungs
anlage für matt- und 
glanzverchromte 
Metalloberflächen 
sowie eine der ersten 
Pulverbeschichtungs-
anlagen in der deut-
schen Möbelbranche.

Eerste verchroom
installatie voor glan-
zende en matte 
metaaloppervlakken 
net zoals één van de 
eerste poedercoating-
installaties van de 
Duitse meubelindus-
trie.

Mise en service de la 
première installation 
de chromage pour la 
finition chrome et 
chrome mat satin ainsi 
que la première instal-
lation laquage époxy 
dans l’industrie alle-
mande du meuble.

Worldwide the first 
water-based lacquer-
ing installation for 
vertical surfaces in  
the furniture industry. 

Erste Wasserlack
anlage für vertikal  
zu lackierende Teile  
in der Möbelbranche 
weltweit.

Eerste waterlakinstal-
latie wereldwijd voor 
het verticaal lakken in 
de meubelindustrie.

Mise en service de la 
première installation 
au monde de vernis-
sage hydro UV vertical 
dans l’industrie du 
meuble.

First company in the 
contract seating trade 
to be certified in 
compliance with DIN 
EN ISO 9001:1994.

Zertifizierung nach DIN 
EN ISO 9001:1994 als 
erster Betrieb in der 
Sitzmöbelbranche.

Eerste producent  
van zitmeubelen met 
certificatie overeen-
komstig DIN EN ISO 
9001:1994.

Premier fabricant de 
sièges à obtenir la  
certification conformé-
ment à DIN EN ISO 
9001:1994.

Environmental Man-
agement System DIN 
EN ISO 14001. One of 
the first German seat-
ing manufacturers to 
introduce lacquer-in-
lacquer system.

Umweltmanagement-
system DIN EN ISO 
14001. Eine der ersten 
Anlagen mit dem 
Lack-in-Lack-Spritz
verfahren in der 
deutschen Sitzmöbel-
branche.

Milieumanagement-
systeem DIN EN ISO 
14001. Eén van de  
eerste lak-in-lak-instal-
laties van de Duitse 
zitmeubelindustrie.

Management de 
l’environnement 
conformément à  
DIN EN ISO 14001. 
Premier fabricant de 
sièges allemand à 
introduire le système 
de recupération des 
résidus du vernis.

Halogen- and CFC- 
free foams are used. 
Our wood-fired power 
station reduced our 
heating oil consump-
tion by 15 – 20 % from 
2004 until 2011. PVC  
is no longer used for 
table tops.

Verwendung von Halo-
gen- und FCKW-freien 
Schäumen. Von 2004 
bis 2011 Einsparung 
von 15  – 20 % Heizöl 
durch ein Holzheiz-
kraftwerk. Keine Tisch-
plattenmaterialien 
mehr aus PVC.

Verwerking van schui-
men zonder halogenen 
en cfk’s. Houtafval 
wordt verbrand in 
eigen stookinstallatie, 
daardoor daalde ons 
stookolieverbruik met 
15 – 20% van 2004 
t / m 2011. PVC wordt 
niet meer verwerkt in 
tafelbladen.

Utilisation de mousses 
sans halogènes et 
CFC. Résidus prove-
nant de la menuiserie 
sont brûlés dans notre 
propre installation de 
chauffage, ainsi la 
consommation de 
gasoil a diminué de 
15 – 20 % entre 2004 
et 2011. Plateaux de 
tables sans PVC.

Standard-issue soft 
foams are glued with 
aqueous, solvent-free 
dispersion adhesives.

Standardweichschäu-
me werden ausschließ-
lich mit wasserbasier-
ten, lösemittelfreien 
Dispersionsklebern 
verklebt.

Zacht schuim wordt 
vastgekleefd met 
dispersielijm op water-
basis zonder organi-
sche oplosmiddelen.

Les mousses sont 
collées en utilisant  
des colles à dispersion 
aqueuse de 100 % 
sans solvants orga-
niques.

1969 1989 1994 1995 1996 2000
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Polyurethane foams 
meet the Oeko-Tex® 
Standard 100, halogen 
and CFC-free.

Polyeruthan-Schäume 
nach Oeko-Tex®  
Standard 100, frei von	
Halogen und FCKW.

Polyurethaanschuim 
conform Oeko-Tex® 
Standard 100, vrij van 
halogenen en cfk’s.

Notre mousse en 
polyuréthane ne 
contient ni de CFC  
ni d’halogènes et 
répond à l’Oeko-Tex® 
Standard 100.

First seating manu
facturer to introduce 
furniture with hygienic 
and environmental 
properties for areas 
with strict hygienic 
requirements. First 
seating manufacturer 
in Europe to meet  
all the requirements  
of the PEFC Chain  
of Custody.

Erstes Sitzmöbel
unternehmen, das 
Möbel mit antibakte
riellen und ökologi-
schen Eigenschaften 
für Hygienebereiche 
entwickelt. Erstes  
Sitzmöbelunterneh
men in Europa, das 
als ganzes die Anfor-
derungen der PEFC-
Chain of Custody 
erfüllt.

Eerste producent die 
zitmeubelen met 
hygiënische en ecolo-
gische eigenschappen 
voor hygiënische 
omgevingen ontwik-
keld heeft. Eerste 
zitmeubelproducent 
die voldoet aan  
de PEFC Chain of 
Custody.

Premier fabricant de 
meubles de collectivi-
tés à présenter des 
meubles aux proprié-
tés hygiéniques et 
écologiques pour les 
zones hospitalières. 
Premier fabricant de 
sièges à satisfaire à 
tous les critères du 
Chain of Custody 
PEFC.

First products with 
LGA toxproof certifica-
tion. Membership in 
the German Environ-
mental Association 
B.A.U.M.

Erste Produkte mit 
zertifizierter Schad-
stoffprüfung durch 
LGA Nürnberg. Beitritt 
und Unterstützung 
des B.A.U.M. e.V., 
Bundesdeutscher 
Arbeitskreis für 
umweltbewusstes 
Management.

Eerste zitmeubelen 
vrij van schadelijke 
stoffen met LGA certi-
ficaat. Actief milieu-
engagement als lid 
van de Duitse milieu-
organisatie B.A.U.M.

Premiers produits à 
obtenir le certification 
LGA de non-toxicité. 
Affiliation à B.A.U.M., 
cercle de travail alle-
mand pour la gestion 
dans le respect de 
l’environnement.

First seating manu
facturer to provide 
externally certified 
Environmental Product 
Declarations in compli-
ance with ISO EN DIN 
14021, Type II. Truck 
fleet meeting the 
highest Euro norm.

Erstes Sitzmöbel
unternehmen mit 
extern zertifizierten 
Produkt-Umwelt- 
Erklärungen nach  
ISO EN DIN 14021, 
Typ II. Fuhrpark-Lkw 
mit höchster Euro-
Norm.

Eerste zitmeubel
product met extern 
gecertificeerde milieu-
productverklaringen 
conform ISO EN DIN 
14021, type II. Eigen 
vrachtwagens voldoen 
aan strengste Euro-
norm.

Premier fabricant de 
sièges à introduire les 
Déclarations Environne
mentales du Produit 
conformément a ISO 
EN DIN 14021, Type II. 
Parc de camions 
répondant à la norme 
Euro la plus stricte.

Tropical woods are 
banned from the 
production.

Eleminierung des Ein-
satzes von Tropenholz.

Tropische houtsoorten 
worden niet meer ver-
werkt.

L’utilisation des bois 
tropicaux est bannie 
de la production.

2001 2007 2008 2010 2011

Only PEFC certified 
wood has been used 
in the past 5 years.

Seit 5 Jahren konse-
quenter Einsatz von 
PEFC-zertifiziertem 
Holz.

Sinds 5 jaar wordt 
consequent PEFC 
gecertificeerd hout 
verwerkt.

Depuis 5 ans, nous 
n’utilisons que du bois 
certifié PEFC.

2012
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Consciente de notre responsabilité sociétale 
d’entreprise (RSE), nous avons intégré les pré-
occupations sociales, environnementales et 
économiques dans toutes nos activités et nos 
interactions. La RSE est profondément ancrée 
chez nous et nous nous engageons au-delà des 
exigences légales. Nous agissons de manière 
proactive et promouvons un développement 
durable. Nous investissons dans l’avenir – par 
exemple par la formation spécialisée. Nous nous 
engageons à faire progresser les principes rela-
tifs aux droits de l’homme, aux conditions de 
travail, à la protection de l’environnement et à 
la lutte contre la corruption. Pour nous, la res-
ponsabilité sociétale de l’entreprise est com-
plémentée par une politique de l’entreprise axée 
sur la durabilité des nos activités principales et 
fait partie intégrante des directives de notre 
manuel SMI (Systèmes de Management Inté-
grés). Ce manuel reprend également d’autres 
objectifs rélatifs à la RSE, tels que notre con
cept d’énergie, notre modèle de Système de 
Management de la Santé et de la Sécurité au 
Travail ou encore l’évaluation des risques.

Wij maken ons sterk voor verantwoordelijkheid. 
Sinds vele jaren is maatschappelijk verantwoord 
ondernemen een actief werkterrein binnen ons 
bedrijf. Door onze actieve betrokkenheid in 
economische en sociale processen, zijn wij ons 
bewust van onze sociale verantwoordelijkheid 
en daarom gaan wij op dit gebied verder dan de 
wettelijke verplichtingen. Wij handelen met het 
oog op de toekomst en zetten ons voor een 
duurzaam grondstoffenbeheer in. Wij investeren 
in de toekomst – bijvoorbeeld via ons opleidings-
programma. Wij handelen vanuit het grootste 
respect voor mensenrechten, arbeidsvoorwaar-
den, verantwoordelijk milieubeheer en de strijd 
tegen corruptie. Wij interpreteren Maatschap-
pelijk Verantwoord Ondernemen (MVO) als een 
duurzaam ondernemingsbeleid met betrekking 
op onze kernactiviteit en hebben het schriftelijk 
vastgeled in de richtlijnen van ons IMS-hand-
boek (Geïntegreerde managementsystemen). 
Hierin zijn ook de MVO-doelstellingen op het 
gebied van energiebeleid, veiligheid en gezond-
heid van onze werknemers, en risicoanalyse in 
kaart gebracht.

Wir leben Verantwortung. Seit Jahren prakti
zieren wir erfolgreich CSR. Eingebunden in 
wirtschaftliche und gesellschaftliche Prozesse 
sind wir uns unserer sozialen Verantwortung 
bewusst und zeigen Engagement weit über 
gesetzliche Anforderungen hinaus. Wir handeln 
vorausschauend und gehen respektvoll mit den 
natürlichen Ressourcen um. Wir investieren in 
die Zukunft – zum Beispiel in die Aus- und 
Weiterbildung. Im Fokus stehen bei uns die 
Themen Menschenrechte, Arbeitsbedingungen, 
Umweltschutz und Verhinderung von Korrup
tion. Corporate Social Responsibility (CSR) 
steht bei uns für eine nachhaltige Unterneh-
mensführung im Kerngeschäft und ist Bestand-
teil der Leitlinien in unserem IMS-Handbuch 
(Integrierte Management Systeme). Hier sind 
auch die Ziele zu CSR-relevanten Themen wie 
Energiekonzept, Arbeitsschutzmanagement 
oder Gefährdungsbeurteilung formuliert.

We live and breathe responsibility. We have been successfully 
practicing CSR for years now. Through our active engagement  
in economic and social processes, we are well aware of our  
social responsibility and our commitments go beyond the legal 
requirements. We act pro-actively and promote sustainable 
resource management. We invest in the future – for instance 
through vocational training and further education. We actively 
champion Human Rights, labour standards, environmental  
protection and anti-corruption. CSR is integral part of the guide-
lines in our IMS Manual (Integrated Management Systems).  
This manual also defines the objectives of other CSR-related  
topics, such as our energy strategy, occupational health and  
safety, or risk assessment. 

CORPORATE SOCIAL  
RESPONSIBILITY
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Nach mehrjähriger Mitgliedschaft 
bei UN Global Compact fühlen wir 
uns weiterhin den Zielen verbun-
den. Die Prinzipien des UN Global 
Compact, zu denen zum Beispiel 
die Einhaltung der Menschenrech-
te, das Eintreten gegen Korruption 
und die Verantwortung gegenüber 
der Umwelt gehören, bleiben für 
uns gegenwärtig. Selbstverständ-
lich geht dieses – vor allem für 
Schwellenländer wichtige Thema – 
bei uns nicht verloren. Im Rahmen 
unserer gesellschaftspolitischen 
Verantwortung als Unternehmen 
werden wir hier auch in Zukunft auf 
dem aktuellen Stand sein. Bei allen 
Fragen und Aktivitäten, die in die-
sem Zusammenhang relevant sind, 
werden Belegschaft und Öffentlich-
keit durch Statements der Geschäfts- 
leitung immer umfassend informiert.

Das ist uns wichtig.
Wir nehmen gesellschaftliche Ver-
antwortung wahr, indem wir 
•	 Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter 

fair behandeln, fördern und beteili-
gen

•	 Mit natürlichen Ressourcen 
schonend und effizient umgehen

•	 In der Wertschöpfungskette  
sozial und ökologisch verantwor-
tungsvoll produzieren

•	 Menschenrechte und die ILO-
Kernarbeitsnormen wahren und 
unseren Beitrag leisten, um sie 
international durchzusetzen

•	 Einen positiven Beitrag für das 
Gemeinwesen leisten

•	 Verstärkt in Bildung investieren
•	 Kulturelle Vielfalt und Toleranz 

innerhalb des Betriebes fördern
•	 Für einen fairen Wettbewerb 

eintreten
•	 Maßnahmen zur Korruptions

prävention fördern
•	 Transparenz hinsichtlich unserer 

Unternehmensführung herstellen

Après plusieurs années en tant  
que membre du Pacte Mondial de 
l’ONU, nous nous sentons toujours 
liés étroitement à leurs objectifs.  
À l’avenir, nous continuerons à 
nous engager à faire progresser  
les principes du Pacte Mondial de 
l’ONU dans les domaines des droits 
de l’homme, de la lutte contre  
la corruption et de protection de 
l’environnement. Nous nous inves-
tissons dans ces valeurs – d’impor-
tance pour les pays émergents. 
Dans le cadre de notre responsabi
lité sociopolitique en tant qu’entre-
prise, nos principes seront actuali-
sés en permanence. Le conseil 
d’administration publie régulière-
ment des déclarations afin de  
renseigner le personnel ainsi que  
le public sur nos activés et notre 
progrès dans ces domaines.

Ce qui nous importe.
Notre responsabilité sociétale  
de l’entreprise est intégrée dans 
toutes nos activités:
•	 Traitement, promotion et récom-

pense de nos employés en toute 
équité

•	 Un usage écologique et  
éco-compatible des matières 
premières 

•	 Production caractérisée par une 
responsabilité sociale et écolo-
gique intégrée dans la chaîne de 
valeur

•	 Protection des droits de l’homme 
et des droits fondamentaux du 
travail de l’OIT et notre engage-
ment à les faire progresser à 
l’échelle internationale

•	 Contribution positive à la commu-
nauté

•	 Investissements supplémentaires 
dans la formation

•	 Promotion de la diversité cultu
relle et de la tolérance au sein  
de notre entreprise

•	 Garantie de fair-play parmi la 
concurrence

•	 Soutien à la lutte contre la 
corruption

•	 Transparance en ce qui concerne 
notre politique de l’entreprise

After several years as signatory  
to the UN Global Compact, we 
remain committed to their goals. 
We still identify with the basic 
principles of the UN Global Com-
pact in the areas of Human Rights, 
the fight against corruption, or 
environmental responsibility. We 
pledge our support for these 
causes – especially important to 
newly industrialized countries. 
Within the framework of our socio-
political responsibility as a compa-
ny, we will keep up to date with 
the latest developments in these 
areas. The general management 
regularly issues statements to 
inform both staff and the public  
on its progress and activities in 
these fields.

This matters to us.
We assume our social respon
sibility by implementing the 
following criteria:
•	 Fair treatment of staff, work 

incentives and employee involve-
ment

•	 Sustainable and efficient 
resource management

•	 Paying attention to a socially and 
economically responsible pro-
duction within the supply chain

•	 Protecting the Human Rights 
and the ILO labour standards 
and to commit itself to the inter-
national adoption of these rights

•	 Making a positive contribution to 
the community

•	 Investing in education 
•	 Promoting cultural diversity and 

tolerance within the company
•	 Committing to fair competition
•	 Implementing anti-corruption 

measures
•	 Transparency with regard to  

the corporate decision-making 
process

Na vele jaren als actief lid van het 
UN Global Compact vereenzelvigen 
wij ons nog steeds met hun doel-
stellingen. Ook in de toekomst zul-
len wij de principes van het UN 
Global Compact op het gebied van 
mensenrechten, de strijd tegen 
corruptie of duurzaam milieubeleid 
blijven behartigen. Wij zetten ons 
verder in voor deze waarden – 
vooral belangrijk voor opkomende 
landen. In het kader van onze 
maatschappelijk/politieke verant-
woordelijkheid als onderneming 
zullen wij de laatste ontwikkelingen 
op dit gebied op de voet volgen. 
De directie informeert zowel de 
werknemers als de gemeenschap 
uitgebreid over de stand van zaken 
en de vooruitgang via periodieke 
statements.

Dit vinden wij belangrijk.
Wij nemen onze maatschappelijke 
verantwoordelijkheid doordat wij
•	 Onze medewerkers fair behande-

len, ondersteunen en belonen.
•	 Een zuinig en eco-efficiënt mate-

riaalbeheer van natuurlijke grond-
stoffen toepassen

•	 Sociaal en ecologisch verant-
woord produceren binnen de 
waardeketen

•	 De mensenrechten en de ILO-
arbeidsvoorwaarden in acht 
nemen en onze bijdrage leveren 
om deze internationaal te laten 
gelden

•	 Een positieve bijdrage leveren 
aan de gemeenschap

•	 Nog meer in opleiding investeren
•	 Ons sterk maken voor cultureel 

pluralisme en tolerantie binnen 
ons bedrijf

•	 Instaan voor een faire concur
rentie

•	 Anti-corrupiemaatregelen nemen
•	 Transparantie op het gebied van 

ons ondernemingsbeleid bieden

SOCIÉTÉ ET      
RESPONSABILITÉ

MAATSCHAPPIJ  
EN VERANT-     
WOORDELIJKHEID

GESELLSCHAFT UND     
VERANTWORTUNG

SOCIETY AND      
RESPONSIBILITY



CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY    65



66    SOLUTIONS

Fundierte Ausbildung. 
Wir bilden seit 1950 aus. Seit die-
ser Zeit haben über 300 junge 
Menschen ihre Ausbildung erfolg-
reich bei Kusch+Co abgeschlossen. 
Wir haben eine traditionell hohe 
Ausbildungsquote – meist höher 
als der Bundesdurchschnitt. Und 
nach bestandener Prüfung finden 
die meisten Auszubildenden bei 
uns einen sicheren Arbeitsplatz. 
Wir bilden kontinuierlich in rund 12 
technischen und kaufmännischen 
Lehrberufen aus. Zudem gibt es bei 
uns die Möglichkeit, im Rahmen 
eines Dualen Studiengangs den 
Bachelor of Arts (VWA) oder 
Bachelor of Science Wirtschafts
informatik zu machen. 

Konsequente Weiterbildung. 
Wir bieten unseren Mitarbeiterin-
nen und Mitarbeitern ein kontinuier-
liches und praxisorientiertes Weiter-
bildungsprogramm. Größenteils 
führen wir es mit eigenen Trainern 
durch. Auch der Besuch von exter-
nen Seminaren gehört dazu.

Alles für die Sicherheit. 
Auf freiwilliger Basis haben wir das 
integrierte, internationale System 
OHSAS 18001 (Occupational Health 
and Safety Assessment Series) 
eingeführt. Über die Umsetzung 
und Einhaltung wachen speziell 
ausgebildete Arbeitsschutzverant-
wortliche. Zudem stehen in allen 
Abteilungen Unfall-Ersthelfer bereit. 
Sie werden regelmäßig geschult, 
um im Falle eines Unfalls schnell 
Hilfe leisten zu können.

Flexible Arbeitszeitmodelle. 
In vielen Bereichen unseres Unter-
nehmens bieten wir Gleitzeitmo-
delle an. Schon vor der Einführung 
des Pflegezeitgesetzes haben wir 
es unseren Mitarbeitern ermöglicht, 
ihre Arbeitszeiten weit über das 
Gleitzeitmodell hinaus zu flexibili-
sieren, damit sie sich besser um 
ihre Kinder oder pflegebedürftige 
Angehörige kümmern können.

Dank und Motivation.
In Erinnerung an den Gründer 
Ernst Kusch und sein großes 
Engagement bei der Förderung 
von Nachwuchs und Ausbildung 
haben wir den Ernst-Kusch-Preis 
ins Leben gerufen. Ein Preis, der 
jährlich unter den jungen Mitarbei
terinnen und Mitarbeitern unter  
30 Jahren für besondere Leistun-
gen und ein hohes Maß an Pflicht-
bewusstsein sowie Verbundenheit 
zum Unternehmen verliehen wird.

Formation spécialisée.
Nous avons commencé à organiser 
la formation spécialisée en 1950. 
Dès lors, plus de 300 jeunes ont 
réussi leur formation au sein de 
Kusch+Co. Le taux de formation 
en entreprise est traditionnellement 
au-dessus de la moyenne nationale 
en Allemagne. La plupart des ap-
prentis ont obtenus une place fixe 
chez nous. Nous proposons des 
formations dans une douzaine de 
professions techniques et commer-
ciales. A cela s’ajoute la formation 
par alternance pour un diplôme en 
gestion d’entreprise / Baccalauréat 
ès arts ou en Informatique Appli-
quée à la Gestion de l’Entreprise /  
Baccalauréat ès sciences.

Formation continue.
Pour nos employés, nous organi-
sons régulièrement des cours de 
formation continue axés sur la pra-
tique. Les instructeurs internes 
assurent la qualité de ces cours. 
Évidemment, l’assistance à des 
cours externes fait partie intégrante 
de notre formation continue.

Santé et sécurité au travail.
Nous avons volontairement implé-
menté le Système de Manage-
ment de la Santé et de la Sécurité 
au Travail OHSAS 18001 (Occupa-
tional Health and Safety Assess-
ment Series). Le responsable de la 
sécurité au travail assure l’implé-
mentation et la réalisation de ce 
système. Chaque département 
dispose d’au moins un sécouriste 
prêt à donner les premiers soins 
en cas d’un accident du travail.

Horaires flexibles.
Presque tous départements de 
notre entrepise ont des horaires 
flexibles. Bien avant que la législa-
tion concernant les aidants proches 
ait pris effet, nous permettions à 
nos employés de flexibiliser leurs 
horaires au-delà des horaires 
flexibles, pour qu’ils aient plus de 
temps pour leurs enfants ou pour 
soigner une personne fragilisée 
dans leur entourage.

Remerciement et motivation.
En mémoire de notre fondateur 
Ernst Kusch, nous avons créé le 
Prix Ernst Kusch en reconnaissance 
de son engagement en faveur de 
la formation et du soutien des 
jeunes et des jeunes employés.  
Ce prix est décerné chaque année 
à l’un de nos jeunes employés 
âgés de moins de 30 ans qui se 
sont distingués par des perfor-
mances exceptionnelles, par leur 
conscience professionnelle et  
leur dévouement, ainsi que par 
leur profond attachement à notre 
entreprise.

Vocational training.
Kusch+Co has been offering voca-
tional training since 1950. To date, 
more than 300 youngsters have 
completed their apprenticeship 
within our company. We have a 
traditionally high vocational training 
rate, which is considerably above 
the German average. Many appren
tices have been offered a steady 
job with us. We provide vocational 
training in 12 technical and com-
mercial professions. Through dual 
education, we give the opportunity 
to be Business administrator /  
Bachelor of Arts or Business IT 
specialist / Bachelor of Science. 

Further education.
We offer our staff an extensive 
internal training programme. We 
regularly run in-house training 
courses. Our staff is also given  
the possibility to attend external 
seminars.

Occupational Health and Safety.
We have introduced the inter
national system OHSAS 18001 
(Occupational Health and Safety 
Assessment) on a voluntary basis. 
Trained Occupational Health and 
Safety Officers supervise the 
implementation and application.  
In addition, employees from all 
departments are trained to give 
first aid. These first-aiders are regu-
larly trained in dealing with work-
related injuries.

Variable work schedules.
Our company has introduced a 
variable work schedule in many of 
its departments called flextime. 
Even before the Home and Institu-
tional Care Act took effect, our 
employees had the possibility to 
apply for customized work sched-
ules to allow the reconciliation 
between work and childcare or to 
provide home care for family 
members. 

Recognition and motivation.
In remembrance of our company 
founder Ernst Kusch, we initiated 
the eponymous Ernst Kusch Prize 
to honour his commitment to  
providing training and support to 
youngsters and junior staff mem-
bers. This Prize is awarded to 
young staff members under 30  
for special achievements, for their 
sense of duty and reliability, and 
for their affiliation to our company.

Opleidingen.
Sinds 1950 bieden wij opleidingen 
aan. Tot op vandaag hebben meer 
dan 300 jongeren hun opleiding 
met succes bij Kusch+Co afgeslo-
ten. Traditiegetrouw is Kusch+Co 
een leerbedrijf dat uitzonderlijk 
veel leerlingen aanneemt – het 
percentage ligt boven het Duitse 
gemiddelde. Na een succesvolle 
vakopleiding krijgen de meeste 
leerlingen een vaste baan van ons. 
In totaal bieden wij beroepsprak-
tijkvorming aan voor 12 technische 
en commerciële beroepsrichtin-
gen. Bovendien kan men bij ons 
een duale opleiding tot bedrijfs-
econoom / Bachelor of Arts of tot 
Ingenieur Bedrijfsinformatiesyste-
men / Bachelor of Science volgen. 

Consequente bijscholing.
Voor onze medewerkers hebben 
wij een praktijkgericht opleidings-
programma opgezet. Onze interne 
opleiders verzekeren de continue 
bijscholing van ons personeel. Ook 
externe seminars horen er bij.

Alles voor de veiligheid.
Wij hebben vrijwillig het geïnte-
greerde, internationale arboma-
nagementsysteem OHSAS 18001 
(Occupational Health and Safety 
Assessment Series) geïmplemen-
teerd. Speciaal opgeleide VGM-
cöordinators zorgen ervoor dat de 
richtlijnen juist toegepast en nage-
leefd worden. Bovendien werken 
er op iedere afdeling eerste hulp-
verleners die bij een werkongeval 
snel ter plaatse zijn en kunnen hel-
pen. Wij geven regelmatig eerste 
hulpcursussen.

Flexibele werktijden.
Voor vele afdelingen van ons 
bedrijf gelden flexibele werktijden. 
Nog voor de inwerkingtreding van 
de Duitse Wet Maatschappelijke 
Ondersteuning – Mantelzorg boden 
wij onze werknemers de mogelijk-
heid om hun werktijden te flexibili-
seren zodat ze meer tijd voor hun 
kinderen of voor de zorg van hulp-
behoevende naasten hebben. 

Dank en motivatie.
Ter ere van onze oprichter Ernst 
Kusch hebben wij de gelijknamige 
Ernst-Kusch-prijs in het leven geroe-
pen om zijn engagement op het 
gebied van beroepspraktijkvorming 
en ondersteuning aan jongeren en 
jonge medewerkers te huldigen. 
Deze prijs wordt ieder jaar uitge-
reikt aan een jonge medewerker 
tot 30 jaar die zich door bijzondere 
prestaties, door een sterk plichts-
gevoel en verbondenheid met het 
bedrijf onderscheiden heeft.

NOS      
EMPLOYÉS

ONZE 
MEDEWERKERS

MITARBEITERINNEN      
UND MITARBEITER

OUR      
TEAM
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Partnerschaftliches Miteinander. 
Die Zusammenarbeit der Geschäfts-
führung mit dem Betriebsrat ist 
bei Kusch+Co vertrauensvoll und 
konstruktiv. Wir begegnen uns  
mit gegenseitigem Respekt. Der 
Betriebsrat wird von der Geschäfts-
führung über alle wichtigen Pro-
zesse im Unternehmen informiert 
und bringt seine Ideen an vielen 
Stellen mit ein.

Integration verwirklicht.
Seit Jahren überschreiten wir die 
im SGB IX festgelegte Beschäfti-
gungsquote von schwerbehinder-
ten Menschen. Und zusammen mit 
dem Integrationsamt entwickeln 
wir Konzepte, die die Beschäftigung 
schwerbehinderter Menschen in 
unserem Unternehmen langfristig 
ermöglichen. Darüber hinaus för-
dern wir durch die Vergabe von 
geeigneten Aufträgen an Werk
stätten für Behinderte deren Ein-
gliederung in das Arbeitsleben.

Transparenz für alle.
Die Unternehmensziele, Strategien 
und Nachhaltigkeitsforderungen 
sind in unserem TQM-Handbuch 
gebündelt und jedem Mitarbeiter 
über seinen Computer zugänglich.

Collaboration en partenariat.
La collaboration constructive entre 
le conseil d’administration et le 
comité d’entreprise repose sur la 
confiance et le respect mutuel. Le 
comité d’entreprise est renseigné 
de manière détaillée par le conseil 
d’administration sur tous les pro-
cessus pertinents. En échange, ils 
conseillent la direction dans plu-
sieurs domaines.

Politique de l’inclusion sociale.
Cela fait bien longtemps que 
Kusch+Co emploie un nombre 
supérieur de personnes en situa-
tion de handicap que le quota  
fixé par la législation sociale. En 
concertation avec l’office allemand 
pour l’égalité des chances, nous 
avons mis en place des concepts 
pour l’intégration à long terme des 
travailleurs handicapés. Au-delà de 
cet engagement, nous commis-
sionnons régulièrement des entre-
prises de travail adapté permettant 
les travailleurs handicapés de s’in-
tégrer dans la vie active.

Transparence pour tous.
Nos objectifs d’entreprise straté-
giques, ainsi que notre concept de 
développement durable sont con
signés par écrit dans notre Manuel 
TQM. Nos employés peuvent y 
accéder via leurs ordinateurs. 

Co-operation in partnership.
At Kusch+Co, both the general 
management and works council 
have a tradition of working together 
constructively in all confidence and 
with a deep mutual respect and 
understanding. The works council  
is informed about all important pro-
cesses within the company and 
will put forward its own sugges-
tions in many areas.

Inclusion.
For many years now, Kusch+Co 
has been employing a higher num-
ber of disabled persons than the 
employment rate prescribed by 
the German Social Code. We have 
set up a concept in close consulta-
tion with the local Equal Employ-
ment Opportunity Commission in 
which the goal is to give severely 
disabled persons a long-term per-
spective within our company. In 
addition, some contracts are pref-
erably awarded to sheltered work-
shops/social enterprises that pro-
vide employment opportunities for 
persons with disabilities. 

Transparency for everyone.
Our business objectives, corporate 
strategy, and sustainable develop-
ment concept are written down in 
our TQM Manual and made acces-
sible to all staff members via their 
workstations.  

Samenwerking in partnerschap.
De constructieve samenwerking 
tussen de directie en de onderne-
mingsraad berust bij Kusch+Co op 
vertrouwen en wederzijds respect. 
De ondernemingsraad wordt door 
de directie op de hoogte gebracht 
van alle belangrijke processen bin-
nen het bedrijf en kan zelf ideeën 
naar voren brengen op vele gebie-
den.

Inclusiefbeleid.
Sinds jaren hebben wij duidelijk 
meer mensen met een handicap  
in dienst dan voorgeschreven door 
de quota vastgelegd in de Duitse 
sociale wetgeving. Samen met het 
Integrationsamt (Duits equivalent 
voor Centrum voor gelijkheid van 
kansen en racismebestrijding) heb-
ben wij concepten ontwikkeld, 
waardoor mensen met een zware 
handicap volledig in onze arbeids-
processen ingeschakeld kunnen 
worden. Daarnaast plaatsen wij 
orders, indien mogelijk, bij voor- 
keur bij SW-bedrijven (Sociale 
Werkplaatsen) die ervoor zorgen 
dat mensen met een handicap in 
de arbeidsmarkt geïntegreerd zijn. 

Transparantie voor iedereen.
Onze bedrijfsdoelstellingen, strate
gische planning en duurzame ont-
wikkeling zijn schriftelijk vastgelegd 
in ons TQM-Handboek. Onze mede-
werkers hebben toegang tot deze 
documenten via hun computer.
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